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det. Uii mitte val k-kc tro, ett j skull göia det. Jag ileker henne I henne. Men då besvarade bon ligtiet, som ingen känner till. .la#
HfUTAM na VikinPH- w heuin- hit för all roa oeh jag har alltid »Mat henne! min» bref, och sont jag »i öfve; har icke yppat den för någon

* " O 1 »me? Mary vande 'ig nn mot honom iyga-1. all min JälAvärdo farbror me a än f irerntl. Då Ella dog,
och såg forskande på honom iiii. ii kr all-'kulle genom *ig för att så dogu med henne alla kvinnor 

Nu skall du icke lita dill der det hennes bann liafik- sig-bryta bref. skrifu i mod (nmtiin för mig, och sedan dess har jag
goda Iijarta naini dig all saga ni- oroligt oeh lion in rodnad.- än raeixstil och addreasenide till nvg k-fvat ulan lycka, utan glid*

- Mi ia fraga hvad tant 1®°' ^‘idelaktigt om Jcannelie. bleknade. Jaå finge han då snart reda på n'li utan hjärta! Likgiltig för allt!
Akta dig, min söta, för den flic- —År detta sannt? saiie lion snminins. Och just detta måste Iti tiek jag plötsligen ert hief,

borg. — Men-

Kort*. fr. föreg. ny.

»krattar åt? frsgnde Mary. -om ■ 
'tauiukfe bredvid grefvinnan. då 
folkan i samma "gon Mi k slutade. 
Men jag tror. att jag vet. hvad det: 
*r? Axel har talat om för tant. 
att han gifvit mig tillstånd att få 
t!»rusa med hvem jag vill och ko- 
k * ter a si mycket jag vill i afton?

— Det har han visst icke talat 
om för mig. Och det skulle invc- 
ket förvåna mig, om han gjorde 
det, ty det dir. du nu sade, ligger 
så litet för hans riist. Axel ar 
svartsjuk som alla Adelstammar. 
Det ligger i deras blod

— Jag är visst icke svartsjuk 
på Mary, bedyrade friherre». Jag 
har ju icke den ringaste anledning 
att vara det, och hvad Mary nysi 
sade ar verkligen »mnt. Hon 
Imr verkligen fått mitt tillställd 
■dt dansa med hvem hon vill och 
kokettera så mycket hon vill, till- 
lade han oeh strök egenkärt sina 
mustascher. »

— Den dnr tillåtelsen vill jag 
icke ge två ruttna lingon för. Nej. 
du är allt en äkta Adelstam, m n 
hure Axel.

— Hvad monar tant?
— Jo, jag menar, att du för

söker inbilla din lilla toka till hu 
stru, att du är ett pr«kt-cxemplar 
af sjalluppolfring och förtroende, 
ålen vet du, hvad du är? Jo, en 
humbug är du, då du försöker in
billa henne det. Jaså, hon fur 
kokettera så mycket hon vill och 
dan-a med hvem hon vill. Men 
under lid- ii står du ju i ditt lilla 
hörn, ilar du kan se henne hela 
ti.len och vakta henne och säga 
stopp, när du lår lusi till det.

— Hur kan tant tro detV...stam 
m de Iriherren litet förlägen.

— Jo, det kan jag visst. Du 
är, >oin jag side nyss, en äkta 
Adelstam, och du är från födseln 
svartsjuk, snarstucken och mis
ta nksam. 
min gosse. Seså, var nu icke cn 
humbug, utan erkänn snällt och 
upp. iktigt, att jag har genom 
skadat dig. Annais förlorar jag 
min goda tanke om dig. Stå h«i 
i ditt lilla hörn och hangoch vak 
ta din hustru, men erkänn upp
riktigt, alt du spionerar på henne. 
Di lär du behälla min akining 
När man riktigt tior p\ någon, 
så gör man det icke bara till 
haluen, och jag kommer aldrig 
att tro pa dina försäkringar, att 
du icke vaktar henne, förrän du 
h ir gifvét mig bättre vevis på dei 
än tomma ord.

— Nå, då skall tant få detta be
vis, sade friherren i glädtig ton. 
Jag går helt enkelt ut ur balsalen 
och kommer icke igen...

— Nej, söta Axel. stanna, bad 
Mary smått förlagen.

— Låt honom hållas, si få vi 
se, hur länge han kan vara borta 
härifrån. Se där har du Jean- 
nette von Höök. Hon är nog 
icke uppbjuden till nästa dans, så

|kan. Hon tål dig k-ke, därför -sikm, efter en liten |wii'.
| att du log Axri ifrån henne, och — Vid gud det ar sannt. Kom i Jag tordes icke häller försvinna | börda, jag burit,
första lagliga tillfälle, son hon ined nvg, så skall jag visa er vig utan alt säga något till Ella elle Min älskade Ella nr icke död, hon
tror sig kunna skada dig, så gör j selatt -sten, som jag har pä mig. sktifva till henne, ty då skulle lefver! Ack. jag katt icke för
bon det. Hon vet, att Axel har 1 lör att ni skulle få se den. Hjälp hon kunnat tro. att j«g råkat ut \ klara för er, hur outsägligt lyek
cn mycket svaitsjuk karaktär, mig att Ätet finna min hustru, och fr.r någon olyckshändelse, och min lig ort bref har gjort mig. Elhi
och den mest obetydliga aniedoing jag skall välsigna er aå länge jag försvinnande skulle kanske dä lefver! Och hon kanske förlåter
ntt göra honom svartsjuk kom- lefver. omnämnas i tidirngai na och s.i- mig! Ack Mary. förlåt... men tfi

< • i t m ig er arm i Jag skall lunda hlifvn allmänt kändt snart är ju min svägerska, min systci!
Jag ar lädi. att nog älven i Sverige. Jag var lie i Om ni icke föraktar mig för djupt

Allt slämdt icke rikligt vid minn sin för aU kunna förlåta mig, så...
går iiiiidt om för mig. nen, ty jag försökte öfvertyga si... stammade grefven med tårar

ftrefvek hj.si henne sin arm i mjg ;llt j ,g V:l|. pt min hu i ögonen, 
och förde henne ut ur halsalen.

jag göra *lli lör alt förekomma. i som m -I en* tog af mig den tunga
Hon lefver’

mer hon att begag ia sigaf, Tror 
du, att jag icke har genomskådat 
henne? Öch tt jag icke märkte, 
hur hon gick ccli s rök härom
kring oss för att lyssna till det, vi 
sade, anda till (lens jag körde bort 
h- nnti med min anmärkning om 
henne till Axel. lion aren falsk

föl ja med er.
j g kommer att svimma.

, stru.och alt lion ieko var vård.
att jag för lionnes skull uppoffra i sedin j g tror, ntt ni ängrnt nr 

jde min farbrors ntlofvn lo storn |och vill godtgöra, hvail ni brutit, 
katta, det är hon, som vill sätta SEXTONDE K APITLET Hörmög nhet/Aeh alt om jag lilef j s nle Mary. Om ni verkligen vore 
sin klo i dig, min söta. Akta d g j fri från henne, så skulle jag snart s.i d lig, som jag trott er vara. s»
för henne. /><*7n.iW«in j glömma h nn -och bli lycklig nu skulle ni a ilrig ha biktat ar för

Mary skulle just svara, ilå hon Då grefve Rehnclou förde ut då. Då skref j; där usla : mig, soin ni nu gjort. Nej, jag
hastigt knep ihop läpparna och Mary ur bals den, kände hon sig brefvet till henne och reste från föraktar cr icke. Rolf, jag anser
spi att till nervös: Hoii såg greive så mat1 och upprörd, att hon måste Amerika. digvara min svager, min brer,
Rehnclou, soin gick rakt ötver luta sig ganska tungt på hans arm — Ut m samvetskval?... och för min del förlåter jag dig
balsalen fram till d-m. Hans för nit kunna hålla sig iip] e. M -n _ Så trådd • jag di. Men jag af all-mitt hjärta, utbrast hon
ögon L-länste. och detl :g ett .skim när hon kom ut ur den varma ieUo väl l-nmat Newyorks hjutligt oeh läkte honom sin
mer af lycka öfvor hans vackra hals len. känie hon sig något h unn. förrän jagbiörjade Inse. hur hand. 
annigte. bitire, och di grefven ledt henne fpgt och useit jag hade uppfört mig.

— S- här kommer min odåga till ett hörnrum, hvilk-t var ar
till systerson, niiniurkt- grefvin- 
n-m i gol t humör, gör dig nyttig 
nu och d -lisa den här valsen med 
Maiy, som s|>-l s upp nu. J-g 
vill *e c dansa tillsammans. Det 
kommer nog ntt ta* sig bi n ut.
I vng med er nu!

— Nej. invande Mary, låt mig 
få slanna m -d tant. Jag tankei 
icke dnn-a den luir dansen...

— Hvad nu?
— Ingen dans mera i aftenoch...
— Sos.i, icke något dumt prat!

Ut mod ei nu. Ni stå ju i vägen 
för de andra.

— Jag är så gind att ändtligei. 
lä tala mi-d friherrinnan. Jäg 
väntade er i bib ioto'-et, men ni 
kom ii ko. Fick ni icke mitt bud?
Har icke tant lilla sagt friherrin
nan, ntt jag linde n got mycke 
viktigt att visa frih irrinnan?

- Nej d >t gjord • jag icke, af 
bröt grelvinnan. Jag glömd? 
hort d-t. Men bjud nu Ma y ar 
men, eftersom lion icke vill dansa 
o-h gå ditin. Dår är svala-e.
Och visa då, hvaddor nr, du hm 
att visa. tilläde hoti småskrattaud 
och lemnade dem ensamma.

— Ack, hvad jag är glad att 
äridtligen fä tala med er, utbrast 
grefven.

— Det fl» vånar mig, att gret- 
ven kan vara nog djärf att tillta'n 
mig, nfbröt Mary föraktfullt. Jag 
tiodde, att mitt b; ef skulle ha 
tvingat en hvar man med någon 
hederskänsla att hällre undfly 
systern till den flicka, han be 
handlat så uselt, än att försöka 
få tala med henne.

— Men delta friherrinnans bref 
liar gjort mig u om mig äf gl idje
Jag trodde först att jag skulle| hinna fram till Uggleholm, innan
inista förståndet, så glad blcf jag ,jen f, ueskrifna tiden var slut Sverige. S-dan dess liar j«g al-
Gå icke, för guds skull, låt mig Jug vågade icke förarga honom ilrig liaft någon sinnesro. Jag

I fä tala ut. I-åtoin osa gå dit in, med ntt afslå hans förslag, ty, gtt- vaknar upp om nättarna och tyc-
du gör ett riktigt barmhärtighets ̂  skall jag visa or ett pepper, win nås, jag har blifvit uppfostrad till ker mig w min blida Ella stå vid
verk alt bjuda henne armen ut eudast ni skall £4 se. Nej, se ieko I ajt göra ingenting och kun ingen ntin säng oeh sorgsen se på mig.
till buffeten. si däi föraktfullt på mig.-' \ änd ting. Att fa ärfva honom var Hon är icke ond, hon förbannar

Friherren bugade sig lätt för er icke bort från mig! Jag vet, min enda uts:gt att kunna hålla mig icke, därför att jag harShrer | va"*« tllu ‘ morgon.
att jag har förtjänat ett förakt, mig up[**, och jag tordes icke lå- gifvit henne och dödat henne. . 1 s e, anmärkte
att jag har uppfört mig såsom en ra honom veia, att jag hade gift Nej, hon bara ser sorgsen på mig! * “,y 1 8 K'llall< 1 t,MI" ■>ar Adels

— Det där kostade allt pa ho- stackare, cn usling, men -si usel, mig. ty då skuUe han alldeles gif- Och denna blick gör mig galen.: äM^grii^^lISSeWf
nom, skrattade grefvinnan. -«im ni tror, jag är.det är jag k-kc. Vet förskjuta mig. Jag visste Jag tycker mig alltid se den till ||0g vet S Sum

— Men att tant kunde säga så Ella är miu hustru, min lagligt också, att om jag talade om allt och med nu. då jag talar med ev. — Ja, bekräftade han ifrigt
dar om fröken von Höök, Hon vigda hustru, oeh nu, då hon lef- dotia för Ella och hon tillät mig Hvad jag har brutit, tilläde gref j _ i^tom oss träffa* där i roor
hörde det bestämdt. ver, och jag kan godtgi-ra. hvail att resa från henne, så skulle hon ven efter cn liten paus, sedan han goii klockan preoi» två.

— Ja, det var därför jag sade jag har brutit, »å Mt teig förgud* fodra ef mig. att jag skref till lugnat sig något, det är en hem-

— Jag föraktar er icke nu mera

Djupt riinl, böjde grefven sig 
ne I och kysste deg.

I s.mnia ögnnblik rörde en 
hand vid dörromhänget, men de 
markte det icke. Del var Jean- 
netic vori iföiik. som sökt Ma. y 
öfvernlit oclt nu larm henne i 
grefv ■ Re'mc otts säilakep. Hon 
såg grefven kyssa Marys hand.

— Det liär ar nägoi f<-r mig, 
muml-do Joannette skadeglad 
i h skyndade ait söka räit på fri
herre Adelstam for att i hans sall- 
■kapöfverraska grefven och Mary 
i der,is tete-å-tete i växtruminet.

— Så mycken godhet har jag 
icke förtjänat, sail grefven rörd 
,ieh torkade sina tar,-ide ögon, men 
jag skall försöka g. ra nng värdig 
len. Jag skall bjuda till att blif- 
va en bättre karl, än hvad jag 
hittills v«rit, det lofvar jag d;g, 
Mary. Och nu ber jag dig, sednn 
lu haft godhe en föil ita m g och 
visat, att du ej föraktar n i läng
re, att du säger m:gf hvar Lila 
ir. 1 ditt b ef talade du blott om 
att hon lefver, men icke hvai hon 
ar. S.ig mig, hvar j g kan finna 
he, no, och jag skall resa om det 
vore till världens anda lör ett få 
t ruff a henne?

—Nej, jag vill icke säga d:g

. För hvar dag, hvar natt, som gick 
-angeradt'omen vinterträdgård. fiek jag meia kiart för mig. 
sa>te hon -ig n -d pä en soffa och 
-aih i så lugn ton hon förmådde:

att för mig fanns ingen större 
skatt, värd att lefva för, nn mii 
hustru. Och jag blef allt mera 
förtviflad öfver, alt jag var ii - 
st.ing'1 på oceanen och icke äte 
kunde godtgöra, livad jag brutit.

-- Låt mig nu se det dur pa[n 
jie ot? Jag vil! gerna för Elias 
-kull t--o ert ord, m -n för ntt blif 
va riktigt öfvertygak måste jag...

— Friherrinnan skall blifva 
öfver ygad, afh öt lian if- igt o h 
to: fram ur s-n freckbriistflcka 
ett litet paket, som han med dar 
a -de h in ler öppnade. Se här. 

sade han, är Elias vi-.-solring, och 
här är vår vigselattest.

— Ja det ai sann'! utbrast 
Maryo hky- * paiii*-?t. i d-t 
Iton börjad ■ ett hyst, - <kt gråta. 
Du -a-a. . - ardwa |wpi«er. som 
ger ni n sysier tillhaka hennes 
gola nam - o- i rykte! M--n s:ig 
mig. hur kund- iii biia er så 
grym och hjä' t!,)'t åt?

— Eme lan i»e var utan p -ngnr 
ocli därför ntt jag var en fog s-nc- 
k-re Jag hade erhållit eti het 
från min fa--hn>r. g -fv - R -m-lo 
på Vggle oim in *1 just mitt och 
jåm si myek -t pe iga- -om b>- 
höfdes f-ir ntt kunna i-sa t-llbaka

— Nu skall ingenting kunna 
fresta mig ntt öfve gifa henne, 
'änkte jag. Lä mig liara en gång 
lå omf mtia Ii -nne (*-h föra h -n c 
till Svei ige, dir jag är känd och 
kanske kåli finna cn utväg att p 
liederligt siitt förtjäna vårt bröd. 
-å ait jag icke är bciocndc af, om 
m:n farb or gillar eller ogillar 
h va I jag har gjort. Men jag mås 
te ha penningar för ntt utföra ilen 
na plan, och jag hade icke men 
än h vad som b höfdes för att kur.- 
tia komnta till Svcrig-. F- r at 
f i [Citg -r lj..g jag då föi min far 
bror och leicg nlera le t 11 honom

»

<

Det ligger I diti blod,

n.ir jag kom till Liverpool, att jag 
hade blifvit illa sjuk under öfvoi- 
faiten, icke kunde enligt läkares 
u sago fortsätt i resan på minst en 
mån id, och att jag var aldele- 
utan peng ir. Min farbror skic 
sad'- mig då såsom svar på detta 
bi ef en tel-gr-fanvisning Ä två 
Mi-en krirnor. Jag kasserade in 
dessa pengar och fo tned första 
ångbåt till Newyork f<-r att söka 
upp min Ella i Hoboken och god 
g -ra, livad jag brutit mot honiie. 
Jag fick då veta, att hon var död, 
att hon plötsligen insjuknat i en 
smittosam sjukdom och redan vai 
begrafven. Jag ville veta, hvar 
hennes graf var, men ingen kun 
de eller ville upplysa mig om det 
Jag var utom mig af förtvifian 
oeh sorg och reste med nästa ing 
båt till England och därifrån till

till Sverige. II n sk ef till ntig. 
att han b -rjad i h!ifv - u mina], 
att han tyckte, jag nu hade flac 
kat tillräckligt omkring i vä’Iden 
och att han ville Ii, la nllgolo 
mod mitt sällskap pä Uggleholm. 
Men att jig skuUe infinna nvg 
inom en månad, anna-izjo dclian 
mig arflös och ville icke vidare 
i-nshöia bilas om mig, mycket 
mindre lem na mig mera pengar. 
Brefvet hade blifvit f- rsenadt på 
vägen, ecli när jag fick det, mås
te jag ögonldikligen resa från

det..
— Var barmhärtig! J ig b -r, 

jag besvär...
—Jag skall göra mera än säga 

dig, livar Ella är. Jag skall föra 
dig till henne.

—År hon i Sverige? utbrast 
han hänryckt.

—Ja, och icke långt borta häri
från. I—LM. måste jag genast...

—Nej, nu skall Uoif vara lugn 
och sansa sig litet. Jag lofvar, 
att du skall få so henne redan i 
morgon dag. Men först måste 
jag förbereda Ella på, h vad soni 
väntar henne. Det inser väl Ro f, 
att det Icke går an att burdus...

— Ja, jag förstår nog det... men 
det är för mig s i outhärdligt att

Amerika, om jag skulle kunna

damerna och skyndade efter Jean-
nette.

■ Forte.j
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